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 (سركشالمريد ) -1اللوحة الأولى: 

سركش

]النص الهدف[]النص المصدر[ 
در توى وتاريك سقوط كردىسقطت فى العتمة والفراغ

]النص الهدف[]النص المصدر[
روانت بى رنگوا آغشتى شدتلطخت روحك بالأصباغ

از چاهواشان آب نوشيدىشربت من آبارهم

]النص الهدف[]النص المصدر[
رگيجى گرفتىسأصابك الدوار

دستانت بى مركب وغبار آلوده شدتلوثت يداك بالحبر وبالغبار
ومن ترابر داكستر اين آتش معتكف مى بينموها أنا عاكفاً على رماد هذى النار

عنكبوت وتاجت از دار ءآرامشت: آشيانىصمتك بيت العنكبوت، تاجك الصبار
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]النص الهدف[]النص المصدر[
 اى شترت را براى همسايى قربانى كردىيا ناحراً ناقته للجار

در سراى مرا انگاه گوفتى كى آوازه دوان بى      طرقت بابى بعد أن نام المغنى
 دواب رفتى بود

 وگيتار شكستى   بعد أن تحطم القيثار

]النص الهدف[]النص المصدر[
 پيشگاه، آراستى، ايستادهبا اينكى تو در  من أين لى وأنت فى الحضرة تستجلى

]النص الهدف[]النص المصدر[
با آنكى تو كى بى پايان دواهم رسيد؟   وأين أنتهى وأنت فى بداية انتهاء       

 پايان هستى     در آغاز
 موعدنا الحشر، فلا تفض ختم كلمات الريح فوق الماء 

 بر آب پراكنده مكن ميعاد ما در رستاديز.پس مور واژه هاى باد را
 وپستان اين بزگر را لمس مكن  ولا تمس ضرع هذه العنزة الجرباء

 چرا كى باطن اشياء    فباطن الأشياء
 داشتى باش هرگمانى كى مى دواهى –همان ظاهر آنواست  اء ظاهرها.. فظن ما تش

 چسان مى توانم با آنكى آتش ايشان در من أين لى ونارهم فى أبد الصحراء
 جاودانگى صحرا
 رقصيد وبى داموش گرائيد    تراقصت وانطفأت

 واينك ترا مى بينم كى در تانوانى اشك  وها أنا أراك فى ضراعة البكاء

]النص الهدف[]النص المصدر[
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 غرقى در معبد نور، دموش، باشب سدن مى فى هيكل النور غريقاً صامتاً تكلم المساء
 گوئى

 (ه هاژيرامون واپردشى گرحلة حول الكلمات ) -2اللوحة الثانية: 

]النص الهدف[]النص المصدر[
 هنگامى كى چراغ فرو مى ميرد شب چى ما أوحش الليل إذا ما انطفأ المصباح

 وحشتناك است

]النص الهدف[]النص المصدر[
 رنجبران گرسنى را دوردند گروه گرگاننان  وأكلت خبز الجياع الكادحين زمر الذئاب

 وصيادان مگسوا وصائدو الذباب

]النص الهدف[]النص المصدر[
 وابرهاى تيره وبارانوا وبادها  وخربت حديقة الصباح

 باغ صبخ را ويران كردند  السوداء والأمطار والرياحالسحب 

]النص الهدف[]النص المصدر[
 پائيز روى اين تپى ها چى وحشتناك است لخريف فوق هذه الهضابوأوحش ا

 وهو يدب فى عروق شجر الزقوم، فى خمائل الضباب
 هاى مى مى لولد اينگونى كى در عروق دردت زقوم، در بيشى

 با محبت مرا سرمست كرده اى يا مسكرى بحبه
 ودر كنار دويش حيرت زده محيرى فى قربه
 درها را فروبستى اىاى كى  يا مغلق الأبواب
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]النص الهدف[المصدر[]النص 
 اند تويدستان اين جامى هاى ژنده را بى من بدشيده هذه الأسمال            الفقراء منحونى

 واين گفتى ها را وهذه الأقوال
پس دستانت را از ميان سالواى مرگ فمد لى يديك عبر سنوات الموت والحصار      

 وشوربندان
 وسكوت وجستجو از ريشى هاى وچاهوا بى       والصمت والبحث عن الجذور والآبار

 سوى من بياور!

]النص الهدف[المصدر[ ]النص  
 وتيرگى را بشكاف ومزق الأسداف
 بايد جلاد را پذيرفت وليقبل السياف

چرا كى من شترم را كشتى ام ومومانان فناقتى نحرتها وأكل الأضياف                    
 دورده اند
 وكوچ كرده اند وارتحلوا

 كنمومن اينك، صدف ها را، زيرورو مى  وها أنا أقلب الأصداف
 لعلها أوراق ورد طيرتها الريح فوق ميت، لعلها أطياف

 شايد گلبرگوايى باشند كى بادشان براى مرده اى برده باشد
 شايد طيفيوايى باشند. 

 (منبت كارىفسيفساء ) -3اللوحة الثالثة: 

]النص الهدف[]النص المصدر[  
 روزگارى بود   مهرّج السلطان

  در ايام گذشتى   ويا ما كان كان
 دلقك امير   فى سالف الأزمان
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]النص الهدف[]النص المصدر[  

  يداعب الأوتار، يمشى فوق حد السيف والدخان
 تيز شمشير ودود راه مى رفت ءبا تار چنگ بازى مى كرد وبر لبى

 يرقص فوق الحبل، يأكل الزجاج، ينثنى مغنياً سكران
 بر روى طناب مى رقصيد، شيشى مى دورد ومستانى دم مى شد ومى رقصيد

]النص الهدف[]النص المصدر[  
 ودار بوتى از دويش مى آويدت يُقلد السعدان

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ يركب فوق ظهره الأطفال فى البستان

ميمون تقليد مى كرد

ان بر بچگ
پشت او در باغ سوار مى كردند

]النص الهدف[]النص المصدر[  
  يخرج للشمس، إذا مدت إليه يدها، اللسان

 زبانش را، از كام بيرون مى آورد روى بى دورشيد
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]النص الهدف[]النص المصدر[  
 با ستارگان ومردگان سدن مى گفت يكلم النجوم والأموات

 در ميدانوا بى دواب مى رفت ينام فى الساحات
 ددتر امير بود ءدلدادهكى  كان يحب ابنة السلطان

]النص الهدف[]النص المصدر[  
رود دانى اى زندگى مى كرد كى آواز وسكوت او ءبر كرانى  يحيا على ضفاف نهر صوتها

 بود
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ وصمتها

]النص الهدف[]النص المصدر[  
  لكنها ماتت كما الفراشة البيضاء فى الحقول

 اما آن ددترك مرد، 
 آنسانكى پروانى هاى سپيد باغ 

]النص الهدف[]النص المصدر[  
 در غروب ميميرند، تموت فى الأفول
 واو پس از مرك وى ديوانى شد فجن بعد موتها

 وبى سكوت پناه بردوجز نام او بر لب نمى آورد ولاذ بالصمت وما سبح إلا باسمها
 يك روز نزد من آمد وذات يوم جاءنى

 پرسيد  يسألنى

]النص الهدف[]النص المصدر[  
 آنكس كى كودكى مى ميرد ءدر باره عن الذى يموت فى الطفولة
 وآنكس كى در پيرى زاده مى شود عن الذى يولد فى الكهولة

 ى را ديده بودم بدو گفتمچآن رويت ما رأيت
 وديدم آنچى را گفتم رأيت ما رويت

 بود يا نبود   كان ويا ما مكان

 (محاكمهالمحاكمة ) -4اللوحة الرابعة: 

]النص الهدف[]النص المصدر[  
 دو كلمى رويا روى با امير سدن گفتم للسلطانبُحت بكلمتين 
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 بدو گفتم: ترسو! قلت له: جبان
 شكارى دو كلمى گفتم بى سگ قلت لكلب الصيد كلمتين

  ودو شب بى دواب رفتم، ونمت ليلتين
 دواب ديدم كى دو كلمى نگفتى امدر  حلمت فيهما بأنى لم أعد لفظين

 كى يكى شده است توحدتُ 
 ودست در آغوش هم است تعانقت

 تو منى –وفردنده است  أنت أنا –وباركت 
   رنج من تعاستى

 هراس من ووحشتى

.   
]النص الهدف[]النص المصدر[  

 در ويرانى هاى شور، بينوايان برادران من، وضجّ فى خرائب المدينة
 فرياد مى زنند الفقراء إخوتى

  يبكون، فاستيقظ مذعوراً على وقع خطا الزمان
 مى گريند، از دواب داستم هراسان بر جاى پاى زمان

 ولم أجد إلا شهود الزور والسلطان
 وجز گواهان دروغين و"امير" هيچ كس را نديدم

]النص الهدف[]النص المصدر[  
 حولى يحومون، وحولى يرقصون: إنها وليمة الشيطان

 پيرامون من گشتند ودر رقص بودند
 كى اين ميومانى ابليس است

 ومن برهنى ميان گرگان بين الذئاب، ها أنا عريان
 مرا كشتى قتلتنى

 وموجور كردى هجرتنى
 وبى فراموش سپردى نسيتنى

وهزار سال پيش از اين مرا محكوم بى مرگ حكمت بالموت علىّ قبل ألف عام              
 كردى

  ومن همچنان دفتى ام، وها أنا أنام
 رهائى، ءدر انتظار سپيده منتظراً فجر خلاصى، ساعة الإعدام

 در ساعت اعدام 
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 (دنصليب ش) الصلب -5اللوحة الخامسة: 

]النص الهدف[]النص المصدر[  
 سالواى سترون ودشكسالدر  فى سنوات العقم والمجاعة

]النص الهدف[]النص المصدر[  
 مرا فردندگى بدشيد باركنى
 ودر آغوش گرفت عانقنى
 وبا من سدن گفت كلمنى

 دستش را بى سوى آورد ومد لى ذراعه
 وبا من سدن گفت وقال لى:

بينوايان وراهزنان تاج دويش را بر سر تو الفقراء ألبسوك تاجهم                         
 نواده اند

دويش را بى تو پوشانيده  ءومبروصان، وكوران وبردگان جامى           وقاطعو الطريق 
 اند

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ والبرص والعميان والرقيق

]النص الهدف[]النص المصدر[  
 ومرا گفت: زنوار وقال لى إياك

 وپنجره را بست وأغلق الشباك
 وقاضيان وگواهان وجلاد حملى آوردند واندفع القضاة والشهود والسياف

 زبانم را سودتند فأحرقوا لسانى
 وبا غم را بى غارت بردند ونهبوا بستانى

 ودر چاه تف كردند وبصقوا فى البئر، يا محيرى
 حيرت من، اى مستى من! ءاى مايى ومسكرى

 آواره كردندوميومانان را  وطردوا الأضياف
  چسان مى توانم از كرانى ها بگذرم من أين لى أن أعبر الضفاف

]النص الهدف[]النص المصدر[  
 شده با آنكى آتش ها داكستر سرد والنار أصبحت رماداً هامداً 

 چسان؟ اى كى در را فرومى بندى، اى سترونىمن أين لى يا مغلق الأبواب    
 ودشكسالى
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 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ والعقم واليباب

  
]النص الهدف[]النص المصدر[  

  زندگى ءغذاى من، شام آدر من، بر سفره مائدتى، عشائى الأخير فى وليمة الحياة

]النص الهدف[]النص المصدر[  
     فافتح لى الشباك، مُدّ لى يديك آه 

 ى روى من بگشاى، دستانت را بى سوى من بياور!پنجره را ب

 (خاكسترهائى در بادفى الريح )رماد  -6اللوحة السادسة: 

]النص الهدف[نص المصدر[]ال  
ده شب، بر آمد تا من باهولوا دست                    عشر ليالٍ وأنا أكابد الأهوال

  بگريبانم

]النص الهدف[]النص المصدر[  
 واز بلنداى برج اين رنج كشنده بالا مى روم واعتلى صهوة هذا الألم القتّال

 پيكرم را پاره پاره كرده اند أوصال جسمى قطعوها
 سودتى اند أحرقوها

 وداكسترش را بى باد سپرده اند نثروا رمادها فى الريح
 اوراق ديوانوايم را بى غارت برده اند دفاترى تناهبوا أوراقها

 وشوقوايش رابى داموش كشانده اند وأخمدوا أشواقها
 وحروف را، بى لجن كشيده اند ومرغوا الحروف فى الأوحال

 ژنده ام ءدون من بر جامى دمى بأسمال
 ومن دود حتى جامى اى فرسوده بى تن ندارم أنا هذا بلا أسمال

  آزادم، آزاد،چونان آتش وباد إلى الأبدحر كهذى النار والريح، أنا حر 
 آزادم جاودانى 



 (2017 سبتمبر – يوليوعدد )   45 المجلد -ب عين شمس حوليات آدا
 

- 274 - 
 

 

]النص الهدف[]النص المصدر[  
يا قطرات مطر الصيف، ويا مدينة ما عاد منها أبداً أحد

 تابستانىاى قطره هاى باران 
 اى شورى كى هيچ كس هرگز از تو باز نگشتى

 موعدنا الحشر، فلا تداعبى قيثارة الجسد
 ديدار من وشمايان بى رستاديز

 با گيتار تن بازى مكن  
 أوصال جسدى أصبحت سماد

 پيكر من بگون گل وآهك در آمده است

]النص الهدف[]النص المصدر[  
 داكستر ءدر بيشى فى غابة الرماد 

 واين بيشى بزودى دواهد باليد سكتبر الغابة، يا معانقى
 اى دوستدار واى هماغوش من!   وعاشقى

]النص الهدف[]النص المصدر[  
 زود باشد كى ستكبر الأشجار

 دردتان ببالند  

]النص الهدف[]النص المصدر[  
 ومن وتو در معبد روشنايى ديدار كنيم سنلتقى بعد غدٍ فى هيكل الأنوار

]النص الهدف[]النص المصدر[  
  فالزيت فى المصباح لن يجف، والموعد لن يفوت

 چرا كى روغن اين چراغ هنوز ندشكيده
  وهنگام نگذشتى    

 والجرح لن يبرأ، والبذرة لن تموت
 وزدم هنوز تازه 
 وگياهك جوانى 
 هنوز زنده است.   
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1- 
 

2-  

3-  

4-  

5-  

6-  

7-  

 النموذج الأول:
 بحت بكلمتين للسلطان

 قلت له: جبان
 قلت لكلب الصيد كلمتين

 ونمت ليلتين
 حلمت فيهما بأنى لم أعد لفظين
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 توحدتُ 
 تعانقت

 دو كلمى رويا روى با امير سدن گفتم
 بدو گفتم: ترسو!

 شكارى دو كلمى گفتم بى سگ
 ودو شب بى دواب رفتم، 

 در دواب ديدم كى دو كلمى نگفتى ام
 كى يكى شده است

 آغوش هم استودست در 

 النموذج الثانى:

 مرا كشتى قتلتنى 
 وموجور كردى هجرتنى
 وبى فراموش سپردى نسيتنى

 النموذج الثالث:

أوصال جسمى قطعوها
 أحرقوها

 نثروا رمادها فى الريح
 دفاترى

 تناهبوا أوراقها
 وأخمدوا أشواقها

 ومرغوا الحروف فى الأوحال

 پيكرم را پاره پاره كرده اند
 سودتى اند

 وداكسترش را بى باد سپرده اند
 اوراق ديوانوايم را بى غارت برده اند

 وشوقوايش رابى داموش كشانده اند
 وحروف را، بى لجن كشيده اند
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 المبحث الثانى: تقنيات الترجمة 

Vinay et Darbelent

 Directهاى ترجمه مستقيم = )شيوهأولاً: أساليب الترجمة المباشرة 

translation:) 
  Borrowing 

  Calque 

 Literal 

translation 

شيوه هاى ترجمه غير مستقيم يا (ثانياً: أساليب الترجمة غير المباشرة )الملتوية( 
 (:Oblique translationتيره = 
  transposition 

  Modulation 

 

Equivalence 

 Adaptation 

 Directهاى ترجمه مستقيم = )شيوهأولاً: أساليب الترجمة المباشرة 

translation:) 
 يرى، = گالاقتراض  )قرض گرفتن، يا وام گيرى، يا قرض  -1 

Borrowing.) 
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 را پذيرفت جلادبايد   السيافوليقبل 

 

 

 را، زيرورو مى كنم هاصدف ومن اينك،   الأصدافوها أنا أقلب 

 .
 

 

 

 أطيافلعلها أوراق ورد طيرتها الريح فوق ميت، لعلها 
 شايد گلبرگوايى باشند كى بادشان براى مرده اى برده باشد                           

 باشند. طيفيوايىشايد     

  

 كشيده اند لجنرا، بى  حروفو فى الأوحال الحروفومرغوا 

 (. Calqueى  = گرلغات ،يا عاريه  (155)رته بر دارى)گالمحاكاة  -2 
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وتاجت از  عنكبوت ءآشيانىآرامشت: تاجك الصبار ،بيت العنكبوتصمتك 
دار

 

 چسان مى توانم با آنكى آتش ايشان در من أين لى ونارهم فى أبد الصحراء
 جاودانگى صحرا

 

 خمائل الضبابفى  ،عروق شجر الزقوموهو يدب فى 
 مى لولد بيشى هاى مى، در در عروق دردت زقوماينگونى كى 

الترجمة الحرفية )ترجمه كلمه به كلمه، يا ترجمه تحت اللفظى =  -3 

Literal translation.) 

  يبكون، فاستيقظ مذعوراً على وقع خطا الزمان -1

 داستم هراسان بر جاى پاى زمانمى گريند، از دواب     

  قلت لكلب الصيد كلمتين -2

 گفتمشكارى دو كلمى  بى سگ

  مائدتى، عشائى الأخير فى وليمة الحياة -3

  زندگى ءغذاى من، شام آدر من، بر سفره
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  يداعب الأوتار، يمشى فوق حد السيف والدخان -4

 تيز شمشير ودود راه مى رفت ءبا تار چنگ بازى مى كرد وبر لبى

 تلطخت روحك بالأصباغ 

روانت بى رنگوا آغشتى شد

  حر كهذى النار والريح، أنا حر إلى الأبد -6

 آزادم،چونان آتش وباد، آزادم جاودانى 

شيوه هاى ترجمه غير مستقيم يا (ثانياً: أساليب الترجمة غير المباشرة )الملتوية( 
 (:Oblique translationتيره = 

 الإبدال )فرانهش، يا تقدم وتاخر يا جابجايى مقوله اى =  -1 

transposition.) 

إجبارى )إلزامى( 

 

اختيارى )حر( 

 

  عن الذى يموت فى الطفولة -1

 آنكس كى كودكى مى ميرد ءدر باره

-  

-  

-  

    عن الذى يولد فى الكهولة -2

 وآنكس كى در پيرى زاده مى شود
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-  

-  

  حلمت فيهما بأنى لم أعد لفظين -3

 در دواب ديدم كى دو كلمى نگفتى ام

-  

-  

-  

 

  توحدتُ  -4

  تعانقت
  أنت أنا –وباركت 

  وقد ترجم شفيعى الأسطر الشعرية السابقة كالتالى: 
 كى يكى شده است

 ودست در آغوش هم است
تو منى –وفردنده است 

 مرا فردندگى بدشيد     باركنى -5

 ودر آغوش گرفت عانقنى
 وبا من سدن گفت كلمنى

 دستش را بى سوى آورد ومد لى ذراعه
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 ودر چاه تف كردند  وبصقوا فى البئر، يا محيرى -6

 حيرت من، اى مستى من! ءمايىاى  ومسكرى

  
 موعدنا الحشر، فلا تداعبى قيثارة الجسد -7

 ديدار من وشمايان بى رستاديز
 با گيتار تن بازى مكن  

 (. Modulationونى، يا تلفيق =گرگالتطويع )تعديل، يا د -2 

 والجرح لن يبرأ، والبذرة لن تموت -1

 وزدم هنوز تازه 
 وگياهك جوانى 
 هنوز زنده است. 

  كان ويا ما كان -2

  روزگارى بود
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زينى، يا معادل يابى، يا صورت مجدد، يا معادل گالتكافؤ )معادل  -3 

 (.Equivalenceسازى، يا هم ارزى = 

التكافؤ الشكلى: 

 

التكافؤ الديناميكى: 

 

  

  

  

  

 

  بُحت بكلمتين للسلطان -1

 

 دو كلمى رويا روى با امير سدن گفتم

 الفقراء ألبسوك تاجهم                             -2

                وقاطعو الطريق 
  والبرص والعميان والرقيق



 (2017 سبتمبر – يوليوعدد )   45 المجلد -ب عين شمس حوليات آدا
 

- 224 - 
 

 

 بينوايان وراهزنان تاج دويش را بر سر تو نواده اند
دويش را بى تو پوشانيده اند ءومبروصان، وكوران وبردگان جامى

 أنا هذا بلا أسمال -3

 استخدم شفيعى هنا أسلوب التطويع، كما استخدم أسلوب التكافؤ فجات ترجمته كالتالى:
 ومن دود حتى جامى اى فرسوده بى تن ندارم

 أوصال جسدى أصبحت سماد -4

   فى غابة الرماد
 وقد ترجم شفيعى هذا السطر الشعرى كالتالى:

 پيكر من بگون گل وآهك در آمده است
داكستر ءدر بيشى

 (.Adaptationالتصرف )اقتباس، يا انطباق =  -4 

 الخاتمة
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 أولاً: على مستوى الألفاظ:

 

  

 

 

  

 ثانياً: على مستوى المعنى:
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Abstract 
Techniques of translating Poetic text from Arabic into Persian 

 (Torment of Al Hallaj Poem by Al Bayati as a model) 

by Shereen Khairy Abd Elnabi 

The translation of poetry is consider as one of literary translations' 

types, which occupies a special position between other types of translations. 

Opinions were varied about how to translate it; should it be translated as 

poetry or prose? The study aims to examine techniques of translating poetic 

text from Arabic into Persian (Torment of Al Hallaj poem by Al Bayati as a 

model). The study was divided into two sections; the first section was about 

analyzing and criticizing the Torment of Al Hallaj poem and its Persian 

translation in accordance with Eugene Nida model. The second section was 

about studying the direct and indirect translation techniques. The study 

concluded to many results, one of it is that the translator succeeded in 

transferring the meaning of the poetic text and its translation. He tried not 

only to transfer the poetry as it was written by Al-Bayati, but also tried to 

follow the footsteps of Al Bayati in translating the poetic text. The 

misreading of idioms, pronunciation and words lead to mistakes in 

translation. The translator adopted a set of techniques founded by Fini and 

Darpellny whether it was direct or indirect techniques such as; simulation, 

literal translation and substitution and others. In addition to many other 

results mentioned in the conclusion. 

 الهوامش

                                      
1 -  
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 ثبت المصادر والمراجع

 العربية:أولاً: المصادر والمراجع 
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 ثانياً:المصادر والمراجع الفارسية:
  

 
 

  

  

 
 

 ثالثاً: المصادر والمراجع الإنجليزية:
36- Munday, Jeremy: the Routledge companion to translation studies,first 

published,2009,London and New York. 

 رابعاً:المقالات باللغة العربية:
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

  

 
 

 خامساً: المقالات باللغة الفارسية:
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 سادساً: الرسائل الجامعية باللغة العربية:
 

 

 سابعاً: الرسائل الجامعية باللغة الإنجليزية:
56- Gentzler, Edwin charles: Contemporary translation theory. ph.D,Faculty of the 

graduate school of vander bittu university,August 1990. 

 ثامناً: المعاجم العربية:
 

 
 

 
  
 

 
  
  

 تاسعاً: المعاجم الفارسية:
  
 

 

 
 

  

  

  

 عاشراً: المواقع الإلكترونية:
69- http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/ 

70-   https://www.vajehyab.com. 

71- www.arya adib.blogfa.com. 

72- www.bartarinha.ir. 

73- www.hamshari online.ir. 

74- www.persian-man.ir. 
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